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[0154]                                                 SPLIS 
 

   In jaargang XII (1950) van It Beaken, s. 100-102 heb ik een en ander 

geschreven over de z.g.n. „beweeglijke s". Het daar besproken Idg. taalverschijnsel 

ontmoeten we ook in 't Fries en 't Gronings, b.v. in slikke(n) naast 't Ned. likken. 

We hebben daar ook gewezen op 't Ofri. strotbolla in 't Fivelgoër en Oldampster 

Landregt (ed. M. de Haan Hettema), V, 23 naast throtbolla in genoemde uitgave 

(blz. 74), V, 15. Uit 't 17de eeuwse Nfri. kunnen we daar nog een bewijsplaats aan 

toevoegen; in Gysb. Japicx, psalm 35 vs. 17 (I, 211, 17) toch lezen we: „d' 

Uwnck-wey wez tjuester, gled in pliz". Het woord pliz, dat een ablautende vorm is 

van plas komt nog in 't Fries voor, b.v. „It lân (de wei) leit plis", d.w.z. het 

maaiveld van 't land ligt ongeveer gelijk met 't omringende water. Naast dit plis 

geeft W. Dijkstra in zijn Fri. Wdb. III, 180 echter ook splis, b.v. It lân stiet splis. 

Ook haalt hij uit 't hs. Lexicon Frisicum van J.H. Halbertsma nog aan: „It lân stiet 

yn 'e splis". 

 Als betekenis geeft Dijkstra op: `overstroomd, even onder water'. Ook hier 

hebben we dus in 't Fries een voorbeeld van bovengenoemde „beweeglijke s". 

 

Chr. Stapelkamp. 


